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À≈—° Ÿμ√»‘≈ª»“ μ√∫—≥±‘μ

 “¢“«‘™“∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“

À≈—° Ÿμ√„À¡à æ.».2554

™◊ËÕ ∂“∫—πÕÿ¥¡»÷°…“ ¡À“«‘∑¬“≈—¬∫Ÿ√æ“
§≥–/«‘∑¬“‡¢μ/¿“§«‘™“ §≥–¡πÿ…¬»“ μ√å·≈– —ß§¡»“ μ√å††/††¿“§«‘™“ “√ π‡∑»»÷°…“

À¡«¥∑’Ë 1†††≈—°…≥–·≈–¢âÕ¡Ÿ≈∑—Ë«‰ª¢ÕßÀ≈—° Ÿμ√
1. ™◊ËÕÀ≈—° Ÿμ√

¿“…“‰∑¬†††:†††»‘≈ª»“ μ√∫—≥±‘μ  “¢“«‘™“∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“
¿“…“Õ—ß°ƒ…†††:†††Bachelor of Arts Program in Editorial Studies

2. ™◊ËÕª√‘≠≠“

»‘≈ª»“ μ√∫—≥±‘μ (∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“)
»».∫. (∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“)
Bachelor of Arts (Editorial Studies)

B.A. (Editorial Studies)

3. «‘™“‡Õ°À√◊Õ§«“¡‡™’Ë¬«™“≠‡©æ“–¢ÕßÀ≈—° Ÿμ√

     ∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“ ‡ªìπÀ≈—° Ÿμ√∑’Ë¡ÿàßº≈‘μ∫—≥±‘μ„Àâ¡’§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®«‘™“™’æ∫√√≥“∏‘°“√ ∑—Èß
∑—°…–æ◊Èπ∞“π†‰¥â·°à √Ÿâ “√ π‡∑» (Information Literary) √Ÿâ‡∑§‚π‚≈¬’ “√ π‡∑»·≈–°“√ ◊ËÕ “√ (Infor-

mation Technology and Communication Literacy) ·≈–§ÿ≥≈—°…≥–∑“ß«‘™“°“√·≈–«‘™“™’æ (Editorial

Professionals) ‰¥â·°à ®√‘¬∏√√¡«‘™“™’æ √–∫∫Àπ—ß ◊Õ¢Õßª√–‡∑» §«“¡√Ÿâ§«“¡ “¡“√∂„π°“√∑”Àπ—ß ◊Õ
°“√μ√«®·°âμâπ©∫—∫ ∫√‘À“√®—¥°“√ ”π—°æ‘¡æå °“√ àß‡ √‘¡°“√Õà“π·≈–°“√‡√’¬π√Ÿâ  °“√‡ªìπºŸâ√Ÿâ«√√≥°√√¡
¢à“« “√ ·≈–¢âÕ¡Ÿ≈∑ÿ°√Ÿª·∫∫ ∑—°…–·≈–§«“¡ “¡“√∂¥—ß°≈à“«®–™à«¬„Àâ∫—≥±‘μæ√âÕ¡®–‡√‘Ë¡μâπ«‘™“™’æ
Õ¬à“ß‡¢â“„®∫∑∫“∑Àπâ“∑’Ë¢Õßμπ„π “¢“«‘™“Àπ—ß ◊ÕÕ¬à“ß‡À¡“– ¡„π‚≈°¬ÿ§ªí®®ÿ∫—π´÷ËßÀπ—ß ◊Õ¬—ß‡ªìπ
 ◊ËÕÀ≈—°Õ—π‡¢â“∂÷ß‡¬“«™π·≈–ª√–™“™π∑—Ë«ª√–‡∑»
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4. ®”π«πÀπà«¬°‘μ∑’Ë‡√’¬πμ≈Õ¥À≈—° Ÿμ√ 132 Àπà«¬°‘μ

5. √Ÿª·∫∫¢ÕßÀ≈—° Ÿμ√

5.1 √Ÿª·∫∫

    ††‡ªìπÀ≈—° Ÿμ√√–¥—∫ª√‘≠≠“μ√’ À≈—° Ÿμ√††††4††††ªï
5.2 ¿“…“∑’Ë„™â

    ††¿“…“‰∑¬
5.3 °“√√—∫‡¢â“»÷°…“

    ††√—∫π‘ ‘μ‰∑¬ √«¡∑—Èßπ‘ ‘μμà“ß™“μ‘∑’Ë¡’§«“¡√Ÿâ¿“…“‰∑¬
5.4 §«“¡√à«¡¡◊Õ°—∫ ∂“∫—πÕ◊Ëπ

    ††‡ªìπÀ≈—° Ÿμ√‡©æ“–¢Õß ∂“∫—π
5.5 °“√„Àâª√‘≠≠“·°àºŸâ ”‡√Á®°“√»÷°…“

    †††„Àâª√‘≠≠“‡æ’¬ß “¢“«‘™“‡¥’¬«
6.  ∂“π¿“æ¢ÕßÀ≈—° Ÿμ√ ·≈–°“√æ‘®“√≥“‡ÀÁπ™Õ∫À≈—° Ÿμ√

  ††††(À≈—° Ÿμ√ª√—∫ª√ÿß æ.».2554 ‡ªî¥ Õπ¿“§μâπªï°“√»÷°…“ 2554 §≥–°√√¡°“√œ°”≈—ßæ‘®“√≥“)

À¡«¥«‘™“‡©æ“–                                                                     ‰¡àπâÕ¬°«à“ 96 Àπà«¬°‘μ

«‘™“‡Õ° 81 Àπà«¬°‘μ

«‘™“æ◊Èπ∞“π 18 Àπà«¬°‘μ

«‘™“‡Õ°∫—ß§—∫ 36 Àπà«¬°‘μ

«‘™“‡Õ°‡≈◊Õ° 27 Àπà«¬°‘μ

«‘™“‚∑                                                                                  ‰¡àπâÕ¬°«à“ 15 Àπà«¬°‘μ

«‘™“‡Õ°

«‘™“æ◊Èπ∞“π 18 Àπà«¬°‘μ

245111 °“√Õà“π‡æ◊ËÕ«‘™“™’æ “√ π‡∑» 3 (3-0-6)
Reading for Information Professional

245171  “√ π‡∑»»“ μ√å·≈–‡∑§‚π‚≈¬’‡∫◊ÈÕßμâπ 3 (2-2-5)
Introduction to Information Science and Technology

245321 °“√π”‡ πÕ·≈–°“√Ωñ°Õ∫√¡„πß“π “√ π‡∑» 3 (2-2-5)
Presentation and Training in Information Work

245356 °“√«‘®—¬∑“ß “√ π‡∑»»“ μ√å 3 (2-2-5)
Research in Information Science
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245492 °“√Ωñ°ß“π 6 (0-30-0)
Practicum

«‘™“‡Õ°∫—ß§—∫ 36 Àπà«¬°‘μ

228111 ∑—°…–°“√‡¢’¬π 3 (3-0-6)
Writing Skills

228211 °“√Õà“π‡™‘ß«‘‡§√“–Àå 3 (3-0-6)
Analytical Reading

228261 «‘«—≤π“°“√«√√≥§¥’‰∑¬ 3 (3-0-6)
Evolution of Thai Literature

228262 «√√≥§¥’‡Õ°¢Õß‰∑¬ 3 (3-0-6)
Masterpieces of Thai Literature

228271 «√√≥°√√¡ªí®®ÿ∫—π 2 (2-0-4)
Contemporary Literature

228322 ≈—°…≥–¿“…“‰∑¬ 3 (3-0-6)
Characteristics of the Thai Language

228351 «√√≥§¥’«‘®“√≥å 3 (3-0-6)
Literary Criticism

228413 ¿“…“‰∑¬‡æ◊ËÕß“π √â“ß √√§å 2 (2-0-4)
Thai for Creative Works

228491  —¡¡π“ªí≠À“°“√„™â¿“…“‰∑¬„πªí®®ÿ∫—π 2 (2-0-4)
Seminar on Problems of Contemporary Thai Usage

246231 ‡ «π“ß“π∫√√≥“∏‘°“√ 2 (1-2-3)
Seminar on Editing

246241 °“√»÷°…“ß“π‡¢’¬π 2 (2-0-4)
Study of Literary Work

246311 ∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“ 2 (1-2-3)
Editorial Works
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246312 ®√‘¬∏√√¡«‘™“™’æ∫√√≥“∏‘°“√ 1 (1-0-2)
Editorial Profession Ethics

246354 °“√ √â“ß √√§åß“π‡¢’¬π 2 (1-2-3)
Literary Work Creation

246454 °“√»÷°…“Õ‘ √–∑“ß∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“ 3 (2-2-5)
Independent Study on Editorial Work

«‘™“‡Õ°‡≈◊Õ° 27 Àπà«¬°‘μ

228265 æ√–√“™π‘æπ∏åæ√–∫“∑ ¡‡¥Á®æ√–æÿ∑∏‡≈‘»À≈â“π¿“≈—¬ 2 (2-0-4)
King Rama II’s Works

228281 §μ‘™π«‘∑¬“ 3 (3-0-6)
Folklore

228333 ¿“…“°—∫«—≤π∏√√¡ 2 (2-0-4)
Language and Culture

228352 «√√≥§¥’‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ 3 (3-0-6)
Comparative Literature

228353 «‘«—≤π“°“√√âÕ¬·°â«·≈–√âÕ¬°√Õß 2 (2-0-4)
Evolution of Prose and Poetry

228361 «√√≥§¥’ª√–«—μ‘»“ μ√å 2 (2-0-4)
Historical Literature

228362 «√√≥°√√¡ ÿπ∑√¿Ÿà 2 (2-0-4)
Sunthon Phu’s Works

228371 «√√≥°√√¡ ¡.√.«.§÷°ƒ∑∏‘Ï ª√“‚¡™ 2 (2-0-4)
M.R. Kukrit  Pramoj’s  Works

228463 «√√≥°√√¡‡®â“æ√–¬“æ√–§≈—ß (Àπ) 2 (2-0-4)
Chao Phraya Phra Khlang (Hon)’s Works

228465 æ√–√“™π‘æπ∏åæ√–∫“∑ ¡‡¥Á®æ√–¡ß°ÿÆ‡°≈â“‡®â“Õ¬ŸàÀ—« 2 (2-0-4)
King Rama VI’s  Works
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228472 «√√≥°√√¡·ª≈ 2 (2-0-4)
Translated Literature

228474 «√√≥°√√¡„π ◊ËÕÕ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å 2 (2-0-4)
Literature on Electronic Media

246212 μ√√°–·≈–¿“…“ 2 (1-2-3)
Logic and Language

246341 °“√«‘‡§√“–Àå«√√≥°√√¡ 2 (2-0-4)
Literary Analysis

246342 °“√μ√«®·°âμâπ©∫—∫·ª≈ 2 (2-0-4)
Translation Editing

246351 °“√«‘‡§√“–Àå¢à“«·≈– ∂“π°“√≥åªí®®ÿ∫—π 2 (2-0-4)
Current News and Situation Analysis

246352 ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå 2 (2-0-4)
Newspaper Editing

246353 ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õ 2 (2-0-4)
Book Editing

246451 ∫√√≥“∏‘°“√ ◊ËÕÕÕπ‰≈πå 2 (2-0-4)
Online Media Editing

246452 ∫√√≥“∏‘°“√π‘μ¬ “√ 2 (2-0-4)
Magazine Editing

246453 ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õ ”À√—∫‡¥Á° 2 (2-0-4)
Children Book Editing

À¡«¥«‘™“‡≈◊Õ°‡ √’                                                                 ‰¡àπâÕ¬°«à“ 6 Àπà«¬°‘μ

‡≈¢√À—  “¡μ—«·√° À¡“¬∂÷ß  “¢“«‘™“∑’Ë‡ªî¥ Õπ
245 À¡“¬∂÷ß «‘™“·°π “√ π‡∑»»÷°…“
246 À¡“¬∂÷ß ∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“
‡≈¢√À— μ—«∑’Ë 4 À¡“¬∂÷ß ™—Èπªï∑’Ë‡ªî¥ Õπ
‡≈¢√À— μ—«∑’Ë 5 À¡“¬∂÷ß À¡«¥«‘™“¥—ßμàÕ‰ªπ’È
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0 À¡“¬∂÷ß «‘™“‡≈◊Õ°‡ √’
1 À¡“¬∂÷ß ª√—™≠“
2 À¡“¬∂÷ß °‘®°√√¡ ∫√‘°“√
3 À¡“¬∂÷ß °“√∫√‘À“√·≈– —¡¡π“
4 À¡“¬∂÷ß «√√≥°√√¡
5 À¡“¬∂÷ß ‡∑§π‘§ ·≈–À—«¢âÕæ‘‡»…
6 À¡“¬∂÷ß  “√ π‡∑»»“ μ√å
7 À¡“¬∂÷ß ‡∑§‚π‚≈¬’
9 À¡“¬∂÷ß ª√– ∫°“√≥å, Ωñ°ß“π
‡≈¢√À— μ—«∑’Ë 6 À¡“¬∂÷ß ≈”¥—∫√“¬«‘™“¢Õß‡≈¢√À— μ—«∑’ËÀâ“

À¡«¥«‘™“‡©æ“–

«‘™“æ◊Èπ∞“π

245111 °“√Õà“π‡æ◊ËÕ«‘™“™’æ “√ π‡∑» 3 (3-0-6)
Reading for Information Professional

§«“¡ ”§—≠ °“√Õà“π‡æ◊ËÕ®—∫„®§«“¡ °“√·ª≈ °“√μ’§«“¡ °“√ √ÿª “√–·≈–°“√‡¢’¬π
‡æ◊ËÕ‡º¬·æ√à„π°“√®—¥°“√·≈–„Àâ∫√‘°“√ “√ π‡∑»∑—Èß¿“…“‰∑¬·≈–¿“…“Õ—ß°ƒ… √«¡∑—Èß°“√Ωñ°∑—°…–
°“√Õà“π‡æ◊ËÕπ”§«“¡√Ÿâ¡“„™â„πß“π “√ π‡∑»‰¥â

245171  “√ π‡∑»»“ μ√å·≈–‡∑§‚π‚≈¬’‡∫◊ÈÕßμâπ 3 (2-2-5)
Introduction Information Science

§«“¡ ”§—≠·≈–¢Õ∫‡¢μ¢Õß “√ π‡∑»»“ μ√å §ÿ≥§à“·≈–§«“¡μâÕß°“√ “√ π‡∑»„π
 —ß§¡ªí®®ÿ∫—π  “√ π‡∑»‡æ◊ËÕ°“√®—¥°“√·≈–„Àâ∫√‘°“√ “√ π‡∑» æ◊Èπ∞“π°“√∑”ß“π¢Õß‡∑§‚π‚≈¬’
 “√ π‡∑» ∏ÿ√°‘®·≈–Õÿμ “À°√√¡∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß  °“√„™â‡∑§‚π‚≈¬’„Àâ‡À¡“– ¡°—∫√Ÿª·∫∫¢Õßß“π “√ π‡∑»
√«¡∂÷ß®√‘¬∏√√¡ ·≈–®√√¬“∫√√≥ ¢Õßπ—°«‘™“™’æ “√ π‡∑» ·≈–°ÆÀ¡“¬∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫ “√ π‡∑»
·≈–‡∑§‚π‚≈¬’

245321 °“√π”‡ πÕ·≈–°“√Ωñ°Õ∫√¡„πß“π “√ π‡∑» 3 (2-2-5)
Presentation and Training in Information Work

°√–∫«π°“√√«∫√«¡§«“¡√Ÿâ ·π«§‘¥ ª√–‡¥Áπ ¬ÿ∑∏»“ μ√å‡æ◊ËÕ°“√‡√’¬π√Ÿâ °“√„™â‡∑§‚π‚≈¬’
 “√ π‡∑»·≈–‡∑§π‘§°“√π”‡ πÕ ·≈–Ωñ°Õ∫√¡„πß“π “√ π‡∑»  °“√ÕÕ°·∫∫·≈–æ—≤π“À≈—° Ÿμ√
Ωñ°ªØ‘∫—μ‘„π°“√π”‡ πÕ·≈–Ωñ°Õ∫√¡·°àºŸâ„™â∫√‘°“√μ≈Õ¥®π°“√ª√–‡¡‘πº≈

245356 °“√«‘®—¬∑“ß “√ π‡∑»»“ μ√å 3 (2-2-5)
Research in Information Science



9
°“√»÷°…“«‘™“Àπ—ß ◊Õ

·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

§«“¡√Ÿâ‡∫◊ÈÕßμâπ‡°’Ë¬«°—∫°“√«‘®—¬ √–‡∫’¬∫«‘∏’«‘®—¬·≈– ∂‘μ‘∑’Ëª√–¬ÿ°μå„™â„π°“√»÷°…“ªí≠À“
∑“ß “√ π‡∑»»“ μ√å °“√ √â“ßª√– ∫°“√≥å°“√∑”«‘®—¬„π«‘™“™’æ

245492 °“√Ωñ°ß“π 6 (0-30-0)
Practicum

°“√Ωñ°ß“π„π ∂“∫—π∫√‘°“√ “√ π‡∑»À√◊ÕÀπà«¬ß“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫«‘™“™’æ †√«¡∑—Èßπ”‡ πÕ
√“¬ß“π°“√ªØ‘∫—μ‘ß“π

«‘™“‡Õ°∫—ß§—∫

228111 ∑—°…–°“√‡¢’¬π 3 (3-0-6)
Writing Skills

À≈—°°“√‡¢’¬π ·≈–Ωñ°ªØ‘∫—μ‘°“√‡¢’¬π‡æ◊ËÕ„Àâ‡°‘¥∑—°…–¥â“π°“√„™â∂âÕ¬§” °“√‡√’¬∫‡√’¬ß
ª√–‚¬§ °“√‡√’¬∫‡√’¬ß¢âÕ§«“¡ °“√‡¢’¬πÕ∏‘∫“¬ °“√‡¢’¬π‡≈à“‡√◊ËÕß °“√‡¢’¬πæ√√≥π“ °“√‡¢’¬πª√–«—μ‘
 à«πμ—« °“√®¥∫—π∑÷° °“√®¥∫—π∑÷°°“√ª√–™ÿ¡ ·≈–°“√‡¢’¬πÀπ—ß ◊Õ√“™°“√

228211 °“√Õà“π‡™‘ß«‘‡§√“–Àå 3 (3-0-6)
Analytical Reading

À≈—°·≈–«‘∏’Õà“π™π‘¥μà“ßÊ††∑’Ëπ”‰ª Ÿà§«“¡‡¢â“„®„π°“√Õà“π‡™‘ß«‘‡§√“–Àå ·≈–Ωñ°«‘‡§√“–Àå
ß“π‡¢’¬πª√–‡¿∑μà“ßÊ

228261 «‘«—≤π“°“√«√√≥§¥’‰∑¬ 3 (3-0-6)
Evolution of Thai Literature

«√√≥§¥’‰∑¬μ—Èß·μà ¡—¬ ÿ‚¢∑—¬®π∂÷ß ¡—¬ªí®®ÿ∫—π ¿“æ√«¡·≈–§«“¡‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß¢Õß
«√√≥§¥’‰∑¬·μà≈– ¡—¬„π¥â“π·π«§‘¥ ‡π◊ÈÕÀ“ √Ÿª·∫∫°“√ª√–æ—π∏å ·≈–§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß«√√≥§¥’
°—∫ ¿“æ§«“¡‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß∑“ß —ß§¡

228262 «√√≥§¥’‡Õ°¢Õß‰∑¬ 3 (3-0-6)
Masterpieces of Thai Literature

√Ÿª·∫∫†††‡π◊ÈÕÀ“†††·π«§‘¥†††°≈«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å†††§ÿ≥§à“·≈–§«“¡ —¡æ—π∏å°—∫ —ß§¡¢Õß«√√≥§¥’‡Õ°

228271 «√√≥°√√¡ªí®®ÿ∫—π 2 (2-0-4)
Contemporary Literature

æ—≤π“°“√†††ª√–‡¿∑††·≈–Õß§åª√–°Õ∫¢Õß«√√≥°√√¡ªí®®ÿ∫—π §«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß
«√√≥°√√¡ªí®®ÿ∫—π°—∫ —ß§¡ Ωñ°«‘‡§√“–Àå·≈–ª√–‡¡‘π§à“«√√≥°√√¡ªí®®ÿ∫—πª√–‡¿∑μà“ßÊ

228322 ≈—°…≥–¿“…“‰∑¬ 3 (3-0-6)
Characteristics of the Thai Language
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·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

≈—°…≥–¿“…“‰∑¬∑—Èß≈—°…≥– ”§—≠·≈–≈—°…≥–‡©æ“– ‡™àπ √–∫∫‡ ’¬ß Õ—°¢√«‘∏’ §”·≈–
‚§√ß √â“ß¢Õß§” °“√ √â“ß§” °“√®”·π°§” ™π‘¥ ·≈–‚§√ß √â“ß¢Õß«≈’·≈–ª√–‚¬§ ·≈–°“√„™â∂âÕ¬§”

228351 «√√≥§¥’«‘®“√≥å 3 (3-0-6)
Literary Criticism

æ—≤π“°“√¢Õß°“√«‘®“√≥å«√√≥§¥’ ∑ƒ…Æ’·≈–·π«§‘¥„π°“√«‘®“√≥å·∫∫μà“ßÊ √«¡∑—Èß°“√
Ωñ°«‘®“√≥å

228413 ¿“…“‰∑¬‡æ◊ËÕß“π √â“ß √√§å 2 (2-0-4)
Thai for Creative Works

∫Ÿ√≥“°“√∑—°…–∑“ß¿“…“‰∑¬°—∫§«“¡§‘¥‡æ◊ËÕ √â“ßº≈ß“π √â“ß √√§å∑“ß¿“…“·≈–
«√√≥°√√¡‰∑¬

228491  —¡¡π“ªí≠À“°“√„™â¿“…“‰∑¬„πªí®®ÿ∫—π 2 (2-0-4)
Seminar on Problems in Contemporary Thai Usage

°“√„™â¿“…“‰∑¬„π«ß°“√μà“ßÊ††Õ¿‘ª√“¬∂÷ß·π«‚πâ¡°“√„™â¿“…“†††††ªí≠À“∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ·≈–º≈
°√–∑∫μàÕ°“√„™â¿“…“„πªí®®ÿ∫—π μ≈Õ¥®π·π«∑“ß·°â‰¢

246231 ‡ «π“ß“π∫√√≥“∏‘°“√ 2 (1-2-3)
Seminar on Editing

¿Ÿ¡‘À≈—ß∫ÿ§§≈·≈–º≈ß“π„π«‘™“™’æ °“√ π∑π“ Õ¿‘ª√“¬ ‡æ◊ËÕ·≈°‡ª≈’Ë¬π∑—»π–†††·≈–
ª√– ∫°“√≥å°—∫∫ÿ§§≈„π·«¥«ß«‘™“™’æ

246241 °“√»÷°…“ß“π‡¢’¬π 2 (2-0-4)
Study of Literary Work

°“√Õà“π††††°“√«‘‡§√“–Àå††·≈–°“√«‘®“√≥åº≈ß“π‡¢’¬π√Ÿª·∫∫μà“ßÊ††°“√Õà“πÕÕ°‡ ’¬ß √«¡∑—Èß
°“√ ◊ËÕ§«“¡¢ÕßºŸâ‡¢’¬π∂÷ßºŸâÕà“π

246311 ∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“ 2(1-2-3)
Editorial Works

¢—ÈπμÕπ°√–∫«π°“√®—¥∑”μâπ©∫—∫ß“π‡¢’¬π„π ◊ËÕμà“ßÊ†††°“√μ—Èß™◊ËÕ‡√◊ËÕß·≈–™◊ËÕÀπ—ß ◊Õ °“√
ÕÕ°·∫∫ª° °“√μ√«® Õ∫°“√Õâ“ßÕ‘ß¢Õßμâπ©∫—∫ °ÆÀ¡“¬„π°“√æ‘¡æå·≈–°“√‡º¬·æ√à¢à“« “√ ®√‘¬∏√√¡
«‘™“™’æ†††††√«¡∑—Èß°ÆÀ¡“¬·≈–®√‘¬∏√√¡ ◊ËÕ¡«≈™π

246312 ®√‘¬∏√√¡«‘™“™’æ∫√√≥“∏‘°“√ 1 (1-0-2)
Editorial Profession Ethics

°“√«“ßæ◊Èπ∞“π§«“¡§‘¥ §«“¡‡¢â“„®®√‘¬∏√√¡«‘™“™’æ‡©æ“–∫√√≥“∏‘°“√ ·≈–ß“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß
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·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

246354 °“√ √â“ß √√§åß“π‡¢’¬π 2 (1-2-3)
Literary Work Creation

≈—°…≥– ª√–‡¿∑¢Õßß“π‡¢’¬π À≈—°°“√‡¢’¬π ≈’≈“°“√‡¢’¬π¢Õßπ—°ª√–æ—π∏å ªØ‘∫—μ‘°“√π”
‡ πÕº≈ß“π‡¢’¬π√Ÿª·∫∫μà“ßÊ††√«¡∑—Èß°“√‡¢’¬πμ“¡§”∫Õ°·≈–§—¥≈“¬¡◊Õ

246454 °“√»÷°…“Õ‘ √–∑“ß∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“ 3 (2-2-5)
Independent Study on Editorial Work

°“√»÷°…“À√◊Õ°“√æ—≤π“‚§√ßß“π ∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫∫√√≥“∏‘°“√ μ“¡§«“¡‡ÀÁπ™Õ∫¢Õß§≥–-
°√√¡°“√∑’Ëª√÷°…“

«‘™“‡Õ°‡≈◊Õ°

228265 æ√–√“™π‘æπ∏åæ√–∫“∑ ¡‡¥Á®æ√–æÿ∑∏‡≈‘»À≈â“π¿“≈—¬ 2 (2-0-4)
King Rama II’s Works

√Ÿª·∫∫ ‡π◊ÈÕÀ“ ·π«§‘¥ °≈«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å·≈–§ÿ≥§à“¢Õßæ√–√“™π‘æπ∏å„πæ√–∫“∑
 ¡‡¥Á®æ√–æÿ∑∏‡≈‘»À≈â“π¿“≈—¬ ‚≈°∑—»πå∑’Ë∑√ß· ¥ßÕÕ°ºà“πæ√–√“™π‘æπ∏å ·≈–‡≈◊Õ°»÷°…“æ√–√“™
π‘æπ∏å∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228281 §μ‘™π«‘∑¬“ 3 (3-0-6)
Folklore

ª√–«—μ‘§«“¡‡ªìπ¡“¢Õß§μ‘™π«‘∑¬“ ª√–‡¿∑ ≈—°…≥– ∫∑∫“∑ Àπâ“∑’Ë §ÿ≥§à“¢Õß§μ‘™π
§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß§μ‘™π«‘∑¬“°—∫»“ μ√å·¢πßÕ◊Ëπ ·≈–§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß§μ‘™π°—∫™ÿ¡™π √–‡∫’¬∫
«‘∏’»÷°…“§μ‘™π«‘∑¬“ Ωñ°»÷°…“§âπ§«â“μ“¡√–‡∫’¬∫«‘∏’ ·≈–π”‡ πÕº≈°“√»÷°…“§âπ§«â“

228333 ¿“…“°—∫«—≤π∏√√¡ 2 (2-0-4)
Language and Culture

§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß¿“…“°—∫‚≈°∑—»πå  °“√„™â¿“…“∑’Ë –∑âÕπ„Àâ‡ÀÁπ√–∫∫«—≤π∏√√¡
§«“¡§‘¥ §«“¡‡™◊ËÕ ªØ‘ —¡æ—π∏å·≈–Õ‘∑∏‘æ≈¢Õß¿“…“·≈–«—≤π∏√√¡

228352 «√√≥§¥’‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ 3 (3-0-6)
Comparative Literature

æ—≤π“°“√·≈–À≈—°°“√¢Õß«√√≥§¥’‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ §«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß«√√≥§¥’‰∑¬°—∫
«√√≥§¥’μà“ßª√–‡∑» »‘≈ª–·¢πßÕ◊Ëπ ·≈–»“ μ√åμà“ß Ê √«¡∑—Èß°√–∫«π∑—»πå„π°“√»÷°…“«√√≥§¥’
‡ª√’¬∫‡∑’¬∫

228353 «‘«—≤π“°“√√âÕ¬·°â«·≈–√âÕ¬°√Õß 2 (2-0-4)
Evolution of Prose and Poetry

«‘«—≤π“°“√¢Õß√âÕ¬·°â«·≈–√âÕ¬°√Õß∑’Ëª√“°Ø„π«√√≥°√√¡‰∑¬ ·≈–»÷°…“»‘≈ª–°“√-
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·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

ª√–æ—π∏å‡æ◊ËÕ„Àâ “¡“√∂«‘®“√≥å√âÕ¬·°â«·≈–√âÕ¬°√Õß‰¥â

228361 «√√≥§¥’ª√–«—μ‘»“ μ√å 2 (2-0-4)
Historical Literature

≈—°…≥– «—μ∂ÿª√– ß§å ª√–‡¿∑ ·≈–§ÿ≥§à“¢Õß«√√≥§¥’ª√–«—μ‘»“ μ√å »÷°…“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫
°—∫‡Àμÿ°“√≥å„πª√–«—μ‘»“ μ√å ·≈–‡≈◊Õ°»÷°…“«√√≥§¥’∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228362 «√√≥°√√¡ ÿπ∑√¿Ÿà 2 (2-0-4)
Sunthon Phu’s Works

√Ÿª·∫∫ ‡π◊ÈÕÀ“ ·π«§‘¥ °≈«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å §«“¡ —¡æ—π∏å°—∫ —ß§¡ ·≈–§ÿ≥§à“¢Õß«√√≥°√√¡
¢Õß ÿπ∑√¿Ÿà ‚≈°∑—»πå¢Õß ÿπ∑√¿Ÿàºà“π«√√≥°√√¡ ·≈–‡≈◊Õ°»÷°…“«√√≥°√√¡∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228371 «√√≥°√√¡ ¡.√.«. §÷°ƒ∑∏‘Ï  ª√“‚¡™ 2 (2-0-4)
M.R. Kukrit Pramoj’s Works

√Ÿª·∫∫ ‡π◊ÈÕÀ“ ·π«§‘¥ §«“¡ —¡æ—π∏å°—∫ —ß§¡·≈–§ÿ≥§à“ ¢Õß«√√≥°√√¡¢Õß ¡.√.«.
§÷°ƒ∑∏‘Ï ª√“‚¡™†††††‚≈°∑—»πå¢Õß†††¡.√.«.§÷°ƒ∑∏‘Ï ª√“‚¡™ ºà“π«√√≥°√√¡††·≈–‡≈◊Õ°»÷°…“«√√≥°√√¡
∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228463 «√√≥°√√¡‡®â“æ√–¬“æ√–§≈—ß (Àπ) 2 (2-0-4)
Chao Phraya Phra Khlang (Hon)’s Works

√Ÿª·∫∫ ‡π◊ÈÕÀ“ ·π«§‘¥ °≈«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å §«“¡ —¡æ—π∏å°—∫ —ß§¡·≈–§ÿ≥§à“¢Õß
«√√≥°√√¡¢Õß‡®â“æ√–¬“æ√–§≈—ß (Àπ) ‚≈°∑—»πå¢Õß‡®â“æ√–¬“æ√–§≈—ß (Àπ) ºà“π«√√≥°√√¡ ·≈–
‡≈◊Õ°»÷°…“«√√≥°√√¡∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228465 æ√–√“™π‘æπ∏åæ√–∫“∑ ¡‡¥Á®æ√–¡ß°ÿÆ‡°≈â“‡®â“Õ¬ŸàÀ—« 2 (2-0-4)
King Rama VI’s Works

√Ÿª·∫∫ ‡π◊ÈÕÀ“ ·π«§‘¥ °≈«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å §«“¡ —¡æ—π∏å°—∫ —ß§¡·≈– §ÿ≥§à“¢Õßæ√–
√“™π‘æπ∏å„πæ√–∫“∑ ¡‡¥Á®æ√–¡ß°ÿÆ‡°≈â“‡®â“Õ¬ŸàÀ—« ∑—Èß√âÕ¬·°â« √âÕ¬°√Õß ‚≈°∑—»πå∑’Ë∑√ß· ¥ßÕÕ°
ºà“πæ√–√“™π‘æπ∏å ·≈–‡≈◊Õ°»÷°…“æ√–√“™π‘æπ∏å∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228472 «√√≥°√√¡·ª≈ 2 (2-0-4)
Translated Literature

«√√≥°√√¡ªí®®ÿ∫—π∑’Ë·ª≈¡“®“°¿“…“μà“ßª√–‡∑» ‡πâπ≈—°…≥–‡©æ“– ·π«§‘¥ §ÿ≥§à“ ·≈–
‡≈◊Õ°»÷°…“«√√≥°√√¡·ª≈∫“ß‡√◊ËÕßÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥

228474 «√√≥°√√¡„π ◊ËÕÕ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å 2 (2-0-4)
Literature on Electronic Media

√Ÿª·∫∫ ‡π◊ÈÕÀ“ °≈«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å ·π«§‘¥ §ÿ≥§à“ ≈—°…≥–‡©æ“– ·≈–§«“¡ —¡æ—π∏å°—∫
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·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

 —ß§¡ ¢Õß«√√≥°√√¡„π ◊ËÕÕ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å

246212 μ√√°–·≈–¿“…“ 2 (1-2-3)
Logic and Language

∑ƒ…Æ’ À≈—°°“√ ·≈–·π«§‘¥‡°’Ë¬«°—∫°“√§‘¥ æ—≤π“°“√¢Õß°“√§‘¥†††††°“√„™â‡Àμÿº≈††††μ√√°«‘∑¬“
∑“ß¿“…“ ¿“…“„π∫√‘∫∑«—≤π∏√√¡·≈– —ß§¡ »÷°…“§«“¡À¡“¬ §ÿ≥§à“ ·≈–ª√–‡¿∑¢Õß ÿπ∑√’¬»“ μ√å
§«“¡ß“¡∑’Ë‡°‘¥®“°°“√„™â¿“…“ §«“¡À¡“¬ √Ÿª·∫∫†††·≈–«‘∏’°“√ª√–æ—π∏å

246341 °“√«‘‡§√“–Àå«√√≥°√√¡ 2 (2-0-4)
Literary Analysis

ª√–‡¿∑¢Õß«√√≥°√√¡ ∑ƒ…Æ’·≈–À≈—°°“√«‘‡§√“–Àå«√√≥°√√¡  Ωñ°°“√«‘‡§√“–Àå«√√≥°√√¡

246342 °“√μ√«®·°âμâπ©∫—∫·ª≈ 2 (2-0-4)
Translation Editing

°“√μ√«® Õ∫·≈–μ√«®·°âß“π·ª≈¿“…“‰∑¬ ‚¥¬‡ª√’¬∫‡∑’¬∫°—∫μâπ©∫—∫¿“…“μà“ßª√–‡∑»
„π·ßà§«“¡À¡“¬ √–¥—∫¿“…“ ∫√‘∫∑∑“ß«—≤π∏√√¡ ‚¥¬¬—ß§ß≈—°…≥–¿“…“‰∑¬

246351 °“√«‘‡§√“–Àå¢à“«·≈– ∂“π°“√≥åªí®®ÿ∫—π 2 (2-0-4)
Current News and Situation Analysis

°“√«‘‡§√“–Àå¢à“«  ◊ËÕ¡«≈™π°—∫ —ß§¡ ¿Ÿ¡‘À≈—ß·≈–ª√–‡¥ÁπÀ≈—°¢Õß¢à“« °“√ª√–‡¡‘π°“√
„™â§«“¡√Ÿâæ◊Èπ∞“π∑“ß¥â“π°“√‡¡◊Õß ‡»√…∞°‘®  —ß§¡  „π°“√π”‡ πÕ°“√«‘‡§√“–Àå¢à“«„π ◊ËÕ¡«≈™πªí®®ÿ∫—π

246352 ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õæ‘¡æå 2 (2-0-4)
Newspapers Editing

°“√μ—¥ ‘π¢à“« °“√‰À≈·≈–°“√§«∫§ÿ¡¢à“«„πÀâÕß¢à“«  °“√®—¥¿“æ·≈–®—¥Àπâ“¢à“«   °√–∫«π
°“√∫√√≥“∏‘°√¢à“«„πÀπ—ß ◊Õæ‘¡æå

246353 ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õ 2 (2-0-4)
Book Editing

À≈—°„π°“√®—¥∑”·≈–°“√π”‡ πÕ‡√◊ËÕß„πÀπ—ß ◊Õª√–‡¿∑μà“ßÊ††°“√‡≈◊Õ°‡√◊ËÕß°“√‡≈◊Õ°
μ—«Õ—°…√·≈–°“√®—¥Àπâ“ °“√‡≈◊Õ°¿“æª√–°Õ∫

246451 ∫√√≥“∏‘°“√ ◊ËÕÕÕπ‰≈πå 2 (2-0-4)
Online Media Editing

À≈—°„π°“√‡≈◊Õ°‡√◊ËÕß·≈–π”‡ πÕ≈ß ◊ËÕÕÕπ‰≈πå  °“√μ°·μàß‡«Á∫‰´μå  °“√‡≈◊Õ°¿“æª√–°Õ∫

246452 ∫√√≥“∏‘°“√π‘μ¬ “√ 2 (2-0-4)
Magazine Editing
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·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

À≈—°«“√ “√»“ μ√å §«“¡ ”§—≠¢Õßπ‘μ¬ “√μàÕ —ß§¡„π°≈ÿà¡§«“¡ π„®μà“ßÊ††°“√®—¥∑”
π‘μ¬ “√ ¿“…“∑’Ë„™â °“√®—¥¿“æ ·≈–®—¥Àπâ“π‘μ¬ “√ ‡∑§‚π‚≈¬’ ”À√—∫ß“π«“√ “√

246453 ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õ ”À√—∫‡¥Á° 2 (2-0-4)
Children  Book Editing

À≈—°°“√π”‡ πÕ °“√μ—¥ ‘π„® ·≈–°“√§«∫§ÿ¡°“√π”‡ πÕ‡√◊ËÕß≈ß„πÀπ—ß ◊Õ ”À√—∫‡¥Á°
°“√‡≈◊Õ°¿“æª√–°Õ∫ ·≈–°“√μ°·μàß√Ÿª‡≈à¡Àπ—ß ◊Õ
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·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

(√à“ß) «‘™“‚∑∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“*

1. Àπà«¬ß“π∑’Ë√—∫º‘¥™Õ∫

ΩÉ“¬«‘™“°“√  §≥–Õ—°…√»“ μ√å  ®ÿÃ“≈ß°√≥å¡À“«‘∑¬“≈—¬

2. Õ“®“√¬åºŸâ Õπ

Õ“®“√¬å„π§≥–Õ—°…√»“ μ√å ·≈–ºŸâ‡™’Ë¬«™“≠¿“¬πÕ°„π “¢“«‘™“∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß

3. À≈—° Ÿμ√

®”π«πÀπà«¬°‘μ√«¡«‘™“‚∑ ”À√—∫π‘ ‘μ„π§≥–Õ—°…√»“ μ√å «‘™“‡Õ°∑ÿ° “¢“«‘™“‰¡àπâÕ¬°«à“
21†††††Àπà«¬°‘μ

®”π«πÀπà«¬°‘μ√«¡«‘™“‚∑ ”À√—∫π‘ ‘μπÕ°§≥–Õ—°…√»“ μ√å «‘™“‡Õ°∑ÿ° “¢“«‘™“‰¡àπâÕ¬°«à“
15†††††Àπà«¬°‘μ

3.1 ‚§√ß √â“ßÀ≈—° Ÿμ√

3.1.1 «‘™“‡Õ° ‰¡à¡’
3.1.2 «‘™“‚∑  ”À√—∫π‘ ‘μ„π§≥–Õ—°…√»“ μ√å ‰¡àπâÕ¬°«à“ 21 Àπà«¬°‘μ

 ”À√—∫π‘ ‘μπÕ°§≥–Õ—°…√»“ μ√å ‰¡àπâÕ¬°«à“ 15 Àπà«¬°‘μ

3.2 √“¬«‘™“

3.2.1 «‘™“∫—ß§—∫ 9 Àπà«¬°‘μ

2206241 ∑√—æ¬“°√ “√π‘‡∑»·≈–∫√‘°“√Õâ“ßÕ‘ß 3 (2-2-5)
Information Resources and Reference Services

2206352 «‘™“™’æ∫√√≥“∏‘°“√ 3 (3-0-6)
Editorial Professionals

«‘™“‚∑∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“ §≥–Õ—°…√»“ μ√å

®ÿÃ“≈ß°√≥å¡À“«‘∑¬“≈—¬



16
°“√»÷°…“«‘™“Àπ—ß ◊Õ

·≈–∫√√≥“∏‘°“√»÷°…“„πª√–‡∑»‰∑¬

2206353 ‡ «π“∫√√≥“∏‘°“√ 3 (3-0-6)
Editorial Discussion

3.2.2 «‘™“‡≈◊Õ° 12Àπà«¬°‘μ

„Àâ‡≈◊Õ°‡√’¬π‰¥â®“°√“¬«‘™“μàÕ‰ªπ’È
2201214 ¿“…“ ◊ËÕ “√¡«≈™π 3 (3-0-6)

Language for the Mass Media

2201314  ”π«π¿“…“‰∑¬ 3 (3-0-6)
Style in Thai

2201324 °“√ √â“ß§”·≈–∫—≠≠—μ‘»—æ∑å 3 (3-0-6)
Word Formation and Word Coining

2201337 ¿“…“„π∫√‘∫∑ —ß§¡·≈–«—≤π∏√√¡‰∑¬ 3 (3-0-6)
Thai Language in Thai Socio-cultural Context

2201414 »‘≈ª–°“√„™â¿“…“‰∑¬ 3 (3-0-6)
The Arts of Thai Usage

2201432 »‘≈ª–°“√‡¢’¬π√âÕ¬·°â« 3 (3-0-6)
Thai Prose Writing

2202313 ·ª≈Õ—ß°ƒ…-‰∑¬ 3 (3-0-6)
Translation: English-Thai

2202314 ·ª≈‰∑¬-Õ—ß°ƒ… 1 3 (3-0-6)
Translation Thai: English

2204307 §«“¡§‘¥·≈–«‘∏’°“√∑“ßª√–«—μ‘»“ μ√å 3 (3-0-6)
Historical Thoughts and Historical Method

2206315 ∏ÿ√°‘®°“√æ‘¡æå ¡—¬„À¡à 3 (3-0-6)
The Modern Publishing Trade

2206335 ∫√‘°“√ “√– —ß‡¢ª·≈–¥√√™π’ 3 (3-0-6)
Abstracting and Indexing Services

2206484 °“√ª√–¡«≈ “√π‘‡∑» ”‡√Á®√Ÿª 3 (3-0-6)
Information Repackaging
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4. §”Õ∏‘∫“¬√“¬«‘™“

2206241 ∑√—æ¬“°√ “√π‘‡∑»·≈–∫√‘°“√Õâ“ßÕ‘ß* 3 (2-2-5)
§«“¡√Ÿâæ◊Èπ∞“π‡°’Ë¬«°—∫∑√—æ¬“°√ “√π‘‡∑»Õâ“ßÕ‘ß °“√ª√–‡¡‘π·≈–°“√„™â∑√—æ¬“°√ “√

π‘‡∑»Õâ“ßÕ‘ß °√–∫«π°“√„Àâ∫√‘°“√Õâ“ßÕ‘ß
Information Resources and Reference Services

INFO RESO / REF SERV

Fundamentals of reference information resources; evaluation and use of reference in-

formation resources; process of reference services.

2206352 «‘™“™’æ∫√√≥“∏‘°“√ 3 (3-0-6)
À≈—°‡∫◊ÈÕßμâπ„π°“√∑”ß“π∫√√≥“∏‘°“√ ∑—°…–°“√∑”ß“π∫√√≥“∏‘°“√ “¢“μà“ßÊ††‰¥â·°à

∫√√≥“∏‘°“√μâπ©∫—∫ ∫√√≥“∏‘°“√μâπ©∫—∫·ª≈ ∫√√≥“∏‘°“√ΩÉ“¬»‘≈ªá ∫√√≥“∏‘°“√√Ÿª‡≈à¡ ∫√√≥“∏‘°“√
∫√‘À“√ ∫√√≥“∏‘°“√Àπ—ß ◊Õ ∫√√≥“∏‘°“√«“√ “√·≈–π‘μ¬ “√ ·≈–∫√√≥“∏‘°“√ ◊ËÕÕ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å

Editorial Profession

EDITORIAL PROF

Fundamental principles of editing; various areas of editorial skills : manuscript editors,

translation editors, art editors, graphic editors, executive editors, book editors, journal and maga-

zine editors, and electronic media editors.

2206353 ‡ «π“∫√√≥“∏‘°“√ 3 (3-0-6)
∑—°…–°“√‡ πÕ§«“¡§‘¥‡ÀÁπ °“√„™â‡Àμÿº≈ °“√√—∫øíß ·≈–°“√«‘‡§√“–Àå∑—»π–¢ÕßºŸâÕ◊Ëπ °“√

«‘‡§√“–Àå¢à“« “√ °“√º “π§«“¡§‘¥·≈–°“√„™âª√–‚¬™πå®“°°“√· ¥ß∑—»π–·≈–°“√√—∫øíß„π∞“π–
∫√√≥“∏‘°“√

Editorial Discussion

EDITORIAL  DIS

Skills in presentation of logical ideas, reasoning, hearing, and analyzing others-opin-

ions  ; news analysis ; ideas integration ; and utilizing ideas as editors.

2201214 ¿“…“ ◊ËÕ “√¡«≈™π 3 (3-0-6)
»÷°…“‚§√ß √â“ß √Ÿª·∫∫ ·≈–«‘«—≤π“°“√¢Õß ◊ËÕ¡«≈™πª√–‡¿∑μà“ßÊ
»÷°…“‡™‘ß«‘‡§√“–Àå≈—°…≥–¿“…“‰∑¬∑’Ëª√“°Ø„π ◊ËÕμà“ßÊ
Language for the Mass Media

LANG MASS MEDIA

Study of structure, form and development of various types of mass media ; analytical

study of the Thai language in the mass media.

2201314  ”π«π¿“…“‰∑¬ 3 (3-0-6)
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≈—°…≥– ”π«π¿“…“∑’Ë„™â„π¿“…“‰∑¬ªí®®ÿ∫—π  ”π«π¿“…“·∫∫μà“ßÊ††·≈–Õß§åª√–°Õ∫
 ”§—≠∑’Ë∑”„Àâ¿“…“¡’ ”π«πμà“ßÊ

Style in Thai

STYLES THAI

Characteristics of styles in the present-day Thai; different styles; major factors

causing stylistic variation.

2201324 °“√ √â“ß§”·≈–∫—≠≠—μ‘»—æ∑å 3 (3-0-6)
≈—°…≥–§”‰∑¬ «‘∏’°“√ √â“ß§”¢Õß¿“…“‰∑¬ °“√ª√– ¡§” °“√·ª≈ß§” °“√ È́”§”†††·≈–

°“√∫—≠≠—μ‘»—æ∑å
Word Formation and Word Coining

WRD FORM COI

Characteristics of Thai words; Thai word formation: compounding, derivation and re-

duplication; coining.

2201337 ¿“…“„π∫√‘∫∑ —ß§¡·≈–«—≤π∏√√¡‰∑¬ 3 (3-0-6)
§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß¿“…“‰∑¬°—∫ —ß§¡«—≤π∏√√¡‰∑¬„π·ßà¡ÿ¡μà“ßÊ
·π«§‘¥‡∫◊ÈÕßμâπ‡°’Ë¬«°—∫¿“…“·≈–«—≤π∏√√¡ √«¡∑—Èß™“μ‘æ—π∏ÿå«√√≥π“·Ààß°“√ ◊ËÕ “√ ¿“…“

°—∫‡æ» ∂“π–  ¿“…“°—∫Õÿ¥¡°“√≥å
Thai Language in Thai Socio-cultural Context

TH LANG SOCIO-CULT

The relationship between Thai language and Thai socio-culture context; basic concepts on lan-

guage and culture including ethnography of communication, language and gender, language and

ideology.

2201414 »‘≈ª–°“√„™â¿“…“‰∑¬ 3 (3-0-6)
°“√„™â¿“…“Õ¬à“ß¡’»‘≈ª– °“√‡≈◊Õ°„™â·≈–°“√ √√§” °“√‡√’¬∫‡√’¬ß∂âÕ¬§” °“√„™â‚«À“√

‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ °“√«‘‡§√“–Àå≈—°…≥–¿“…“∑’Ë‡ªìπ«√√≥»‘≈ªá®“°º≈ß“π∑“ß«√√≥§¥’·≈–«√√≥°√√¡∑—Èß
√âÕ¬·°â«·≈–√âÕ¬°√Õß

The Arts of Thai Usage

ART THAI USAGE

Art of language use; word selection; word sequencing; use of metaphor; analysis of

characteristics of literacy language in prose and poetry.

2201432 »‘≈ª–°“√‡¢’¬π√âÕ¬·°â« 3 (3-0-6)
Õß§åª√–°Õ∫·≈–°≈«‘∏’„π°“√ √â“ßß“π‡¢’¬π∑’Ë¥’ °“√‡¢’¬π √â“ß √√§åª√–‡¿∑√âÕ¬·°â«

·∫∫μà“ßÊ† „π¿“…“‰∑¬
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Thai Prose Writing

THAI PROSE WRIT

Elements and strategies of good prose writing; various types of  creative prose in Thai.

2202313 ·ª≈Õ—ß°ƒ…-‰∑¬ 3 (3-0-6)
°“√·ª≈μ—«∫∑ª√–‡¿∑∑’Ë„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈ ª√–‡¿∑· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷° ·≈–ª√–‡¿∑‚πâ¡πâ“«®“°

¿“…“Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“‰∑¬
Translation: English-Thai

TRANSL E-T

Translation of informative, expressive and vocative texts from English into Thai.

2202314 ·ª≈‰∑¬-Õ—ß°ƒ… 1 3 (3-0-6)
°“√·ª≈μ—«∫∑ª√–‡¿∑∑’Ë„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈ ·≈–ª√–‡¿∑· ¥ß§«“¡√Ÿâ ÷°®“°¿“…“‰∑¬‡ªìπ¿“…“

Õ—ß°ƒ…
Translation Thai: English

TRANSL T-E I

Translation of informative and expressive texts from Thai into English.

2204307 §«“¡§‘¥·≈–«‘∏’°“√∑“ßª√–«—μ‘»“ μ√å 3 (3-0-6)
«‘«—≤π“°“√¢Õß§«“¡§‘¥¢Õß¡πÿ…¬å‡°’Ë¬«°—∫Õ¥’μμ—Èß·μà ¡—¬‡√‘Ë¡·√°®π∂÷ßªí®®ÿ∫—π
‡ª√’¬∫‡∑’¬∫§«“¡§‘¥∑“ßª√–«—μ‘»“ μ√å¢Õß¡πÿ…¬å„π·μà≈– —ß§¡·≈–·μà≈–™à«ß‡«≈“„π

ª√–«—μ‘»“ μ√å
ª√—™≠“ª√–«—μ‘»“ μ√å ”π—°μà“ßÊ
§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß§«“¡§‘¥∑“ßª√–«—μ‘»“ μ√å·≈–«‘∏’°“√∑“ßª√–«—μ‘»“ μ√å
√–‡∫’¬∫«‘∏’°“√∑“ßª√–«—μ‘»“ μ√å†††††À≈—°∞“π·≈–°“√«‘æ“°…åÀ≈—°∞“π
§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ßª√–«—μ‘»“ μ√å·≈–»“ μ√åÕ◊ËπÊ ∑“ß —ß§¡·≈–¡πÿ…¬»“ μ√å
Historical Thoughts and Historical Method

HIST THGHT / METHOD

Development of human thought regarding history from its beginning to the present;

comparative study of historical thought in different societies and times; different schools of philoso-

phy of history; relationship between historical thoughts and historical methods; historical evidence

and its criticism; relations between history and other disciplines in the social sciences and humani-

ties.

2206315 ∏ÿ√°‘®°“√æ‘¡æå ¡—¬„À¡à 3 (3-0-6)
æ—≤π“°“√°“√æ‘¡æå °“√§«∫§ÿ¡§ÿ≥¿“æ†††·≈–°“√ª√–‡¡‘π√“§“ ‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë„™â°—∫∏ÿ√°‘®

°“√æ‘¡æå °“√æ‘¡æå Õ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å °ÆÀ¡“¬∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß °“√®—¥®”Àπà“¬ ‘Ëßæ‘¡æå
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The Modern Publishing Trade

MODERN PUB TRADE

Publishing development; quality control and cost estimation; technology used in pub-

lishing trade; electronic publishing; related law; printed materials distribution.

2206335 ∫√‘°“√ “√– —ß‡¢ª·≈–¥√√™π’ 3 (3-0-6)
ª√–‡¿∑°√–∫«π°“√®—¥∑” ·≈–∫√‘°“√ “√– —ß‡¢ª·≈–¥√√™π’
Abstracting and Indexing Services

ABST INDEX SERV

Types, processes and services of abstracting and indexing.

2206484 °“√ª√–¡«≈ “√π‘‡∑» ”‡√Á®√Ÿª 3 (3-0-6)
°“√»÷°…“ºŸâ„™â °“√§—¥‡≈◊Õ° °“√ª√–‡¡‘π °“√«‘‡§√“–Àå·≈–°“√ —ß‡§√“–Àå °“√‡¢’¬π„À¡à

°“√®—¥√Ÿª·∫∫„À¡à °“√‡º¬·æ√à ·≈–°“√μ≈“¥ “√π‘‡∑»‡æ◊ËÕμÕ∫ πÕß§«“¡μâÕß°“√¢ÕßºŸâ„™â´÷Ëß‡ªìπ
°≈ÿà¡‡ªÑ“À¡“¬

Information Repackaging

INFO REPACKAGING

User studies; selection, evaluation, analysis and synthesis, rewriting, rearranging, dis-

semination and marketing of information in response to the target users needs.

------------------------------------------------------------------
*†††§≥–°√√¡°“√«‘™“°“√ §≥–Õ—°…√»“ μ√å ®ÿÃ“≈ß°√≥å¡À“«‘∑¬“≈—¬ °”≈—ßæ‘®“√≥“
§“¥«à“®–‡ªî¥ Õπ‰¥â¿“¬„π¿“§‡√’¬π·√° ªï°“√»÷°…“ 2553
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‚√ß‡√’¬π«‘™“Àπ—ß ◊Õ
 ∂“π∑’Ëμ—Èß ‡≈¢∑’Ë ı/Ù ∂ππ ÿ¢ÿ¡«‘∑ ´Õ¬ ÚÙ §≈Õß‡μ¬ °√ÿß‡∑æœ ÒÒÒ

‚∑√»—æ∑å Ú ˆˆÛ Ùˆˆ.-.Ú†††††E-mail : <school@bflybook.com>

‡ªî¥Õ∫√¡·≈– Õπ‡√◊ËÕßÀπ—ß ◊Õ ”À√—∫∫ÿ§§≈∑—Ë«‰ª Õ“¬ÿμ—Èß·μà ˜-˜ ªï
 Õπ‚¥¬ºŸâ∑”ß“π‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫Àπ—ß ◊Õ ∫√√≥“∏‘°“√ ·≈–§√ŸÕ“®“√¬å‡©æ“– “¢“«‘™“
À≈—° Ÿμ√Õ∫√¡∫“ßÀ≈—° Ÿμ√‰¡à§‘¥§à“‡≈à“‡√’¬π
∫“ßÀ≈—° Ÿμ√§‘¥‡ß‘π‡≈Á°πâÕ¬æÕ„Àâ‰¥â™◊ËÕ«à“¡’§à“‡≈à“‡√’¬π
∫“ßÀ≈—° Ÿμ√§‘¥§à“‡≈à“‡√’¬π·æßÊ††‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ Õπ¡’§à“μ—Î«‡§√◊ËÕß∫‘π
‰ªß“πÀπ—ß ◊Õ∑’Ë·ø√ß‡øî√åμ·≈–∑’Ë‰ÀπÊ††„π‚≈°††(≈âÕ‡≈àπ)

‡ªî¥Õ∫√¡«‘™“«à“¥â«¬Àπ—ß ◊Õ∑—ÈßÀ≈“¬∑—Èßª«ß Õ“∑‘
ë†††ª∞¡∫∑«‘™“™’æÀπ—ß ◊Õ
ë†††Àπ—ß ◊Õ»÷°…“
ë†††®√‘¬∏√√¡∫√√≥“∏‘°“√ ”π—°æ‘¡æå
ë†††«‘∏’§‘¥‡√◊ËÕß‚§√ß √â“ßÀπ—ß ◊Õ
ë†††§«“¡√Ÿâ‡∫◊ÈÕßμâπ‡√◊ËÕßÕß§åª√–°Õ∫¢ÕßÀπ—ß ◊Õ
ë†††°“√∑”Àπ—ß ◊Õ‡æ◊ËÕª√–‚¬™πå —ß§¡
ë†††§‘¥·≈–‡¢’¬π«√√≥°√√¡‡¬“«™π
ë†††°“√μ√«®·°âμâπ©∫—∫«√√≥°√√¡‡¬“«™π
ë†††°“√μ√«®·°âμâπ©∫—∫-μâπ©∫—∫·ª≈
ë†††°“√ÕÕ°·∫∫·≈–√Ÿª·∫∫Àπ—ß ◊Õ
ë†††œ≈œ
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